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Аннотация 
В статье рассматриваются варианты перевода сленговых выражений с английского языка 

на русский на примере художественного фильма «Теория большого взрыва». Актуальность 
данной статьи заключается в том, что сленговая лексика представляет собой совершенно 
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новый пласт лексики, который использует молодежь, но которого нет в современных 
словарях, в связи с чем возникают трудности перевода. 
Ключевые слова 
Сленговые выражения, крылатые фразы, перевод, художественный фильм, сериал, 

сленговая лексика, современная языковая ситуация, русификация переводы. 
 
«Теория большого взрыва» – один из самых ярких и популярных сериалов 

современности. Он повествует о жизни двух молодых талантливых физиков (Шелдон 
Купер и Леонард Хофстедтер), их соседке по лестничной площадке, официантке и 
начинающей актрисе – Пенни, а также их друзьях – астрофизике Раджеше Кутраппали и 
инженере Говарде Воловице. Действие сериала происходит в городе Пасадена, штат 
Калифорния. Сериал снимается перед живой аудиторией компаниями Warner Bros. 
Television и Chuck Lorre Productions. «Теория большого взрыва» наполнена множеством 
особых сленговых выражений, крылатых фраз и шуток, отражающих современное 
состояние речи англоязычной молодежи в целом и в то же время являющихся 
отличительными характеристиками главных героев. 
В данной статье мы рассмотрим переводы английских «крылатых фраз» и сленговых 

выражений в версиях студий «Кураж - Бамбей» и «СТС», сопоставим их с оригиналом, 
выявим стратегии адаптации и русификации оригинальной лексики. А.Д. Швейцер 
определил перевод как «процесс, характеризуемый установкой на передачу 
коммуникативного эффекта первичного текста, частично модифицируемой различиями 
между двумя языками, двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями» [4, с. 
75]. Для перевода художественного фильма важнейшую роль играет фактор адресата, так 
как его основная задача – это привлечение аудитории. Перевод же молодежного сериала 
должен также учитывать культурные и коммуникативные особенности потенциального 
адресата, только так можно будет привлечь максимальное количество зрителей. 
Актуальность данного исследования заключается в том, что сленговая лексика (в нашем 

случае в «Теории большого взрыва») представляет собой самый новый пласт лексики, не 
отмеченный в традиционных словарях и в основном не имеющий эквивалентов в других 
языках. В современных переводах нередко можно найти ошибки, возникающие из - за 
недопонимания современной языковой ситуации; такие ошибки приводят к искажению 
смысла, затрудняют понимание юмора. Часто перевод выполняется параллельно 
несколькими студиями, каждая из которых реализует свою переводческую стратегию, в 
том числе и в отношении такой лексики. 
Перевод художественных фильмов и сериалов имеет свои особенности. Как правило, он 

включает анализ письменного носителя и просмотр DVD с фильмом. Переводчик в первую 
очередь ориентируется на видеоформат, при необходимости сверяясь с текстом. Очень 
многое здесь зависит от темпа речи актеров, интонации, пауз и т.д. С.А. Кузьмичев в 
работе, посвященной переводу фильмов, пишет, что для создания качественного перевода 
обязательно полное понимание оригинала и умение его грамотно подать на русском языке с 
учетом стилистических, культурных и лексических особенностей звучащего с экрана 
авторского текста [2, с. 144]. 
В художественном фильме или сериале переводчик может столкнуться и с книжной 

лексикой, и с межстилевой, то есть нейтральной, и с разговорной лексикой. Последний вид 
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